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[Translation.]
Pire Mo Nga Maiii Maori.

Kua whakahaua ahau kia ripoata kua ata whiriwhiria e te.Komiti Mo Nga Mea Maori te Pire Mo Nga
Mahi Maori i tukua atu ki a ia a e tohutohu ana me whakaae kia haere ana me nga menemana e mau
i runga i te kape o te Pire e tapiri ana.

16 o Oketopa, 1942.

No. 39.—Petition of Reremoana Kemara and 24 Others, of Mahia.
Praying that their claims in respect of Tawapata South Nos. 1 and 3 Blocks be referred to the Native
Land Court for inquiry.

I am directed to report that in the opinion of the Committee this petition should be referred to
the Government for inquiry.

17th October, 1942.J i Oil

[Translation.]
Pitihana Nama 39 a Reremoana Kemara ratou ko etahi atu e 24, o Te Mahia.

E inoi ana kia tukua a ratou kereeme mo Tawapata Tonga Nama 1 me 3 kite Kooti Whenua Maori
kia uiuia.

Kua whakahaua ahau kia ripoata kite whakaaro o te Komiti ko tenei pitihana me tuku kite
Kawanatanga kia uiuia.

17 o Oketopa, 1942.

Parliamentary Papers Nos. 121 and 123.
Parliamentary Paper No. 121 (Report and Recommendation on Petition No. 344 of 1934-35, of
Wi Hapeta and others, praying for a rehearing of the application for probate of the will of Ngakete
Hapeta, deceased).
Parliamentary Paper No. 123 (Report and Recommendation on Petition No. 110 of 1937, of Kihi
Patara and others, concerning the Tawapata South Nos. 3 and 4 Blocks).

I am directed to report that in the opinion of the Committee those papers should be referred to
the Government for consideration.

T7i.U — IH/tO17th October, 1942.

[Translation.]
Pepa Paremata Nama 121 (Ripoata a Tohutohu mo Pitihana Nama 344/1934—35 a Wi Hapeta ratou
ko etahi atu, e inoi ana kia uiuia ano te tono whakamana i te wira a Ngakete Hapeta kua mate).
Pepa Paremata Nama 123 (Ripoata a Tohutohu mo Pitihana Nama 110/1937 a Kihi Patara ratou
ko etahi atu mo Tawapata Tonga Nama 3 me 4 Poraka).

Kua whakahaua ahau kia ripoata kite whakaaro o te Komiti ko enei pepa me tuku kite Kawana-
tanga kia whiriwhiria.

17 o Oketopa, 1942.

Parliamentary Papers Nos. 122 and 124.
Parliamentary Paper No. 122 (Report and Recommendation on Petition No. 32 of 1937, of L. W.
Parore and another, praying for an investigation as to the disposition and ownership of certain Native
reserves in the Maunganui Block).
Parliamentary Paper No. 124 (Report and Recommendation on Petition No. 25 of 1938, of Rangirere
Te Maenae, praying for an inquiry into the dealings with respect to the Awakino, Taumatamaire, and
other blocks).

I am directed to report that in the opinion of the Committee those papers should be referred to
the Government.

OnfriKor 1 QA9,
L7th Uctober, 194^.

[Translation.]
Pepa Paremata Nama 122 (Ripoata a Tohutohu mo Pitihana Nama 32/1937 a L. W. Parore ratou
ko etahi atu e inoi ana kia uiuia inehemea i whakataua ki a wai ma a ko wai ma nga tangata no ratou
etahi rahui Maori kei roto o Maunganui Poraka).
Pepa Paremata Nama 124 (Ripoata a Tohutohu mo Pitihana Nama 25/1938 a Rangirere te Maenae
e inoi ana kia uiuia nga mahi i whakahaerea mo Awakino, mo Taumatamaire me etahi atu poraka).

Kua whakahaua ahau kia ripoata kite whakaaro o te Komiti ko enei pepa me tuku kite
Kawanatanga.

17 o Oketopa, 1942.

No. 43.—Petition of Hirini Whaanga Christie, of Nuhaka.
Praying for further investigation of his claims in regard to the sale of the Mahia Block.

T am directed to report that in the opinion of the Committee this petition should be referred to
the Government for-inquiry.

22nd October, 1942. .

[Translation.]
Pitihana Nama 43/1942 a llirini Whaanga Christy, o Nuhaka.

E inoi ana kia uiuia ano tona kereeme mo te hoko o Mahia Poraka.
Kila whakahaua ahau kia ripoata kite whakaaro o te Komiti ko tenei pitihana me tuku kite

Kawanatanga kia uiuia.
22 o Oketopa, 1942.
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